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On Different Kinds of Focus

Yong-Beom Kim

(Kwangwoon University)

This paper addresses some of the issues involving the notion fcus as defined in Gundel
(1999) and Kiss (1998). The conceptual devices constructed by these authors will be reexamined
from the perspective of Korean data, and it will be argued that the notions suggested by the
above studies need to be fine-tuned to account for the various phenomena found in Korean.
Especially, it will be argued, semantic focus defined by Gundel needs to be further subcategorized
to accomodate various Korean focus constructions. On the assumption that many expressions in
Korean reflect discourse functions and that the rich discourse functional system of the Korean
language is underdescribed, Gundel’s frame of focus will be refined. In order to fill the lack of
description what Kiss calls ’'identificational focus’ will be redefined to explain some of the focus
constructions in Korean, while at the same time an attempt will be made to adjust the
discrepancies found between Kiss’ and Gundel’s overall conceptual frames. To justify this revision,
this paper will examine whether or not the so called Korean multiple nominative constructions
actually pass the ’exhaustivity test’ as set up by Szabolcsi (1981). It will be proposed that
identificational focus in Korean connotes 'exclusiveness’ (instead of exhaustivity as defined in
Szabolcsi) which seems to be conversationally implicated, but not entailed, contra Kiss’' result in
Hungarian and in English. At the same time, this paper will examine pitch-accent patterns
observed in different focus constructions in Korean to justify the current proposal. LH*, Hx* and
EH* patterns will be identified regarding various focus constructions. This paper will also
investigate scope relations of indentificational focus relative to other scope related expressions such

as negation words and scope-taking delimiters.

A statistical linguistic approach to the light verb constructions
and its application to the FromTo/KE machine translation system

Byong-Rae Ryu
(Chungnam National University)

This paper presents a statistical linguistic approach to the Korean noun-verb complex

’

predicates of the form NP-hata ', NP-lul hata, and NP-lul NP-lul hata, proposing a noun-driven
approach to them. In the previous MT-approaches to these constructions, the information about
the structural mismatch between Korean and English is simply listed in the verb dictionary. We
call this and similar approach verb-driven approach. In contrast to the previous MT-approaches,
in which the expressions at issue are regarded as idioms, we regard them as a kind of regular
expressions.

For the computational-linguistically adequate treatment of these complex predicates, we
propose an analysis along the line of the idea that the argument structure of the nominals is
transferred into light verbs such as hata (to do), toyta (to become). The proposed approach
assures that the translation of strings like NP-lul hata will not be do NP, but the correct English
verbal counterpart which shares the subcategorization frame with the nominal part. The rest of
this paper is devoted to showing how the proposal made here can be implemented in the

Korean-to—-English machine translation in a uniform and computationally rigorous way.



The proposal we made here, which we call noun-driven approach, depends neither on a specific
machine translation system, nor a specific translation methodology. In principle, thus, the idea
advocated here can be transplanted to Japanese, in which the complex predicates are formed with
a verbal noun and the light verb suru. We expect that the proposed approach improve the
coverage of the parsing rules of Korean in general, Thus, we believe that the proposed approach

can be applied to machine translation from Korean to other languages in general other than

Japanese.
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The Morphology—based semantics of “any” in English and Korean

Hyunoo Lee

(Inha University)

In this paper I propose a morphology-based account of the polarity sensitive (PS) “any” and
free choice (FC) “any” in English and Korean. Despite some empirical difficulties discussed in the
literature, I first claim that a unified approach to the two uses of any in English, like the one

taken by Kadmon and Landman 1990, 1993 on which any in both uses is characterized as an



indefinite with the widening and strengthening properties and FC any but not PS any is
interpreted generically, provides a not only descriptively but conceptually superior account than
any other competing approaches, only if it is explicitly assumed that PS any is interpreted
existentially. The additional assumption enables us to predict the grammaticality judgment shown

by the following paradigm:

(1) a. almost/absolutely everything
b. *almost/absolutely something
(2) a. can have almost/absolutely anything

b.  *not have almost/absolutely anything

Since no morphological distinction is involved between the two uses of English any, a unified
account of this kind is certainly favored.

I propose, however, that unless some modifications are made, the unified account sketched
above cannot be applied to Korean, in which polarity sensitivity is expressed by amwu (Common
Noun (CN))-fo, and the property of free choice, by amwu (CN-(1))na. The proposed account of
these items and their distribution is based on the semantic properties of the components they are
made up of. Drawing on Kadmon and Landman 1993, I first argue that amwwu, the common part of
both items, is an indefinite with the widening and strengthening properties. I then argue that the
functional category -to, traditionally taken to mean even or also and used as a conjunction, is
characterized as a totalizer which gives a universal force to the phrase to which it is attached and
makes widening total, and that the functional category -na, traditionally taken to mean or and
used as a disjunction, is characterized as an optionalizer which allows widening to take place
along one dimension and guarantees that the phrase to which it is attached is interpreted
generically when there is no modal operator involved. Given the characterization of the functional
categories involved, it is now possible to explain the grammaticality judgment in (3)-(4). For

details, see Kadmon and Landman 1993.

(3) a. keuy modun kes
‘almost everything’
b. xkeuy etten kes
‘almost something’
(4) a. keuy amwu kes-ina kacil swu issta
‘can have almost anything’
b. keuy amwu kes-to epsta

‘not have almost anything’
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